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KEIMENA
AIIOZITIAZMA 1

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat,
devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen
est, ei desideranti légit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset,
sed vidéri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me
sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est,

idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed

quae gignuntur statim viéta et mollia, non matira mox fiunt sed putria».

AIIOZIIAXMA 2

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem
Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asia abiit. Postea Plato quidam Sardianus,
cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in
custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam
mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est,
qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est

adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

AIIOZIIAZMA 3

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum
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tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris* multum
interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum émit. Id exemplum sutorem
quendam incitavit, ut corvum docéret parem salutationem. Diu operam frustra impendébat;
quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et operam perdidi».
Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae*, eum Caesari attulit.
Audita salutatione Caesar dixit: «Domi sat is salutationum* talium audio». Tum vénit corvo
in mentem verborum* domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit

emitque avem tanti*, quanti* nullam adhuc emerat.

OGEMATA

1. Na petagpaoste :
= ano to 1° anéonaopa to Xwpio: «Cum Accius ... acerbiora »

= Ao To 2° arnoocnacpa to XwpPio : «Aesopi nostri ... tradidit»

= Kal ano to 3° anoonacpa to Xwpio: «Cum Octavianus ... talium audio»
(nov.20)

2.a. Na ypaypete o,t1 {freitat

Accius (KANt.evikou)

aetate (yev.rAn®.)

eum ( apaip. ev. APOEV.yEVOUG)

minor (va ypa@ei o Betikodg Babpog otnv ovopu. kat ota tpia yévn)
multo (va ypa@ouv ta mapabetikd otV OVOPACTIKY] KAl OTd Tpia yevn)
Atreus (RANT. evikou)

nomen (ovop.1mAno.)

® N OO0 R L

dura (att.evikou urntepBetikou Babpou apoev. yevoug)
9. servus (6ot.TAn0.)

10. paucos (agpaip.evikou ouykpttikou Badpou)

11. menses (yev.rmAn®O.)

12. acerbiora (va ypdayete toug 6U0 dAAloug apiBpoug oto 1610 yévog, mtwon Kat apldpo pe
TOV TUIIO ITou oag divetal)

13. scelus (ovop.mAn©.)
14. dolore (att.evikou)

15. matura (va ypag@ouv kat ot §Uo TUITol ToU UnePOETKOU OV OVOLL.£V.0Ud.yEVOUG)
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16.
17.
18.
19.
20.

avis (agpaip.evikou)

summa(va ypa@ei kat o deutepog urepOetikog oto 1610 yévog kat ap1Opo)

salutationem (ovop.evikou)
mentem (att.rmAno.)

haec (a@aip. tAn0.)

2.B. Na ypaypete 0,Tt {nteitat:

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

10.

11

3.a. Na avayvopiocete nAnpwg(eidog,

venisset (f eviko unot.nmapak.c.@.)
recesserat (a'mAn6.op1ot.ouvt.pEAA.£.@.)
devertit (y'eviko urnot.eveotwta £.¢.)
legit (B 'eviko oplot.eveoT.I1.()

dixit (px maparkeipévou 1.@.)
scripsisset (f 'mAnO.op1ot. pEAA.c.@.)
nascuntur (pIx eveotota kat peAdovia)
fuit(y mAnO.umot.eveot.)

cognovisset (amapépeato eveotwta)

comprehendit (a'evikd opilot.mapat. 1.@.)

. mitte (anapépgarto péAdovia £.¢.)
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

occurrit (y'&vVikO opolt.IIAPaAK.£.(.)
rediret (y rmAnO.opiot.mapart.)

émit ('eviko mpoot.eveot.€.@.)
incitavit (arapépgaro napak.e.q.)
docéret (to 1610 poOo®IIO OTOV €VEOT.)
solébat (a'eviko oplot.maparelppEvou)
respondébat (y' eviko mpoot.peAA.e.@.)
attulit (B eviko mpoot.eveot.e.q.)

est adfectus (y'€evikO op10T.OUVT.peAA.TT.@.)

gwoaywyn,

ER@oOpA,

SeutepEUOUOEG MPOTACELG TOU MPROTOU AMOCIIACHATOG.

(pov.15)

(pov.15)

OUVTAKTIKO pOAo) Tig

» Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset ... (aroortaopa 1)

» ... ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi. (aroortaopa 2)

=

...quanti homo sit. (andéomtaopa 2)
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» ... ut corvum docéret parem salutationem. (aroortaopa 3)

(pov.8)

3.B. Na 6nAw6ei o B'0pog CUYKRPLONG KAl HE TOV SEUTEPO TPOILO.

= quam recuperatio
(pov.2)

3.y. Na 6nAwbei n anayopsuon Kat pe aAldo tpomo oto arkoAouBo napadsiypa ano to
anoonacpa 2.

= Noli spectare
(pov.5)

3.6. Na tpanei n KUpla npotaon oc £181KO anapeépgato pe e§aptnon tn @paon «Sutor
dicitur...»

= «Oleum et operam perdidi»
(pov.5)

3.e. Na avayvopioceTe CUVTAKTLKA TOUG UNIOYPARPILOREVOUG OPOUG TOV AMOCTIACPHATMOV.
(pov.10)

4. Na PBpeite pe moieg A£elg TOU KEIPEVOU E€XOUV ETUROAOYLKI] OUYYEVELA Ol
arolouBeg: pwvope, TPaywdog, pnRvag, @Uydg, yvwootog, oepPitoio, eAairoAado,
KOUPOApPOG, OMEPETA, OVILOLOV. (pov.10)

5. Na Xapakrtnpioste T1g NPOTACELS WG OWOTEG 1) AavOaopnEveg.
i. To nmpwto £i6og rmou wpadetl ot Popn eival n kopwdia.
ii. H axpn ing xopwdiag ouvexiotnke pe tov Aito Avdpoviko.
iii. H popaikn tpaywdia éxel epgavr)g potipnon otV tpeikn Bepatodoyia.

iv.  H peydAn exkpnén tpayikng rapaymyng ouvieAeitat pe tov tpayiko Evvio.
v. O BepyiAiog ouvebeoe tnv Awverada.

(pov.10)

FAY EYKOMAZTE ENITYXIAY



